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Жанровые и композиционные особенности 

поэмы В.Ванюшева «Как будто Книга Бытия (На Иднакаре)»
В 2006 году в Издательском доме «Удмуртский университет» была опубликована  книга  В.М.Ванюшева «Удмурт Выжы Книга (Иднакарын)» // «Как будто Книга Бытия (На Иднакаре)».
 В ней отразился новый взгляд на фольклорно-эпическую поэму как на отдельную жанровую и композиционную форму.
Как справедливо отмечается в Предисловии к книге В.Ванюшева, его обращение к созданию эпической поэмы не было случайным: «Своеобразной школой послужил осуществленный им в 2000 г. перевод с русского языка на удмуртский произведения М.Г.Худякова «Из народного эпоса вотяков. Песни, сказания…» и публикация его под названием «Дорвыжы». Вероятно, именно он стал творческим толчком для создания поэмы. Но основным фактором, естественно, стала многолетняя работа Василия Михайловича в научном институте бок о бок с археологом М.Г.Ивановой, чьи открытия воодушевили поэта и возбудили интерес к древней истории своего народа».

Поэма В.Ванюшева необычна по содержанию и по художественной структуре. В произведении совмещены народные легенды и взгляд современного человека на историю родной земли. Происходит взаимопроникновение самых разных содержательных и формальных пластов: прошлое и будущее, материальная и духовная культура народа, его история и, как пример, судьба одной семьи – далеких и близких предков автора, предстающего перед читателем лирическим героем поэмы и повествователем-рассказчиком и т.д. Это наводит на мысль о том, что автор произведения не просто поэт. Он поэт-философ и видит мир в его безграничности, бесконечности, противоречивости и многообразии. Такой принцип отношения к миру закрепляется в рамках произведения обращением писателя к неожиданно совмещаемым композиционным и языковым формам. Так, по типу речи поэма В.Ванюшева – произведение прозаическое и поэтическое одновременно. 

Подобное сочетание разных типов речи в одном произведении встречается в мировой литературе не часто и потому представляет явление чрезвычайное. Из эпических сказаний вспоминаются ирландские саги (например, Уладский цикл), якутский эпос «Олонхо», среди литературных произведений – трактат «Пир» и книга-исповедь «Новая жизнь» Данте Алигьери. В современной российской литературе особняком стоит поэма Е.Евтушенко «Фуку».

В.Ванюшев, таким образом, выбрал достаточно необычную форму изложения поэтического материала. В прозаической части произведения представлен пересказ бытующих в народе преданий и лирико-философские этюды – размышления автора о возможности нашего современника приоткрыть «потайную дверь», ведущую к богатствам родной земли. Как это ни странно, но прозаические вкрапления поэмы только усиливают ее лирическое начало: так, например, рядом с образами эпических батыров из рода Донды, рядом с величественной фигурой Белого всадника на боевом коне возникает поэтический образ безымянной женщины с колокольчиками: «Однажды участники экспедиции вернулись в Ижевск с целой связкой украшений. Все они лежали в одном захоронении. Погребенная там женщина была увешана с головы до ног серебряными и медными чингыли – колокольчиками. Колокольчики-чузырет украшали ее виски, колокольчики-бусы висели на шее, покрупнее – на груди, на поясном ремне, помельче – на запястьях, на коленях и даже на запятках… Легко представить, как переливалось искрами, какой мелодичный звон издавало все это богатство при каждом шаге обладательницы музыки и блеска!..» Эта мысль подтверждается автором на другом, ритмически организованном, уровне: 

Их достают теперь из-под земли,              
Из пепелищ, слежавшихся веками,

Отлитые из солнца чингыли,                      
Звенящие весенними ручьями,                       
Горящие осеннею листвой                             
На пламени осеннего заката,                       
Овеянные древнею молвой,

Носимые невестами когда-то.

Но чингыли не сгинули в огне,

Не потускнели в копоти и дыме

И делятся мечтами по весне 

С собратьями своими полевыми…

                                                                                        (Пер. В.Бояринова)

Подтверждение одной мысли на разных уровнях (прозаическом и поэтическом) усиливает философское звучание произведения.

Лиричность поэмы проявляется не только в обращении автора к поэтическим образам. Поэт делится с читателем сокровенными мыслями, чувствами. Его душа, подчиняясь невидимым токам времен, вбирает в себя самые потаенные мечты древних предков: «В качестве украшений-оберегов иднакарцы носили на груди и изображение птицы. Вот одно из них, отлитое из бронзы. Между широко развернувшимися крыльями – голова человека, смотрящего нам прямо в глаза. С какой потаенной мыслью творил мастер это произведение искусства? Верил ли он сам, что внутри птицы таится человеческая душа? А может быть, и он, как и я, и вы, мой читатель, ощущал себя летящим – хотя бы во сне? Древний мастер! Может быть, я – много лет позже порожденная частица тебя? Ведь и я, с малого отрочества и до седых волос, вижу сны, где я летаю, вместо крыльев – распростертые руки, и ноги – как двигатель полета. Просыпаюсь я счастливым после таких снов, но, к сожалению, не умеющим летать…».

Невозможно определить, что в поэме В.Ванюшева более лирично: проза или поэзия, ибо и там, и там читатель напрямую соприкасается с обнаженной душой лирического героя – автора произведения. Разделение поэмы на прозаические и поэтические фрагменты, перемежающиеся друг с другом, приводит еще к одному любопытному результату: структура произведения, целостного, монолитного в своей содержательной глубине, напоминает лирический цикл, когда «нанизывание» разноплановых картин, портретов, зарисовок, этюдов, размышлений на единую нить внутреннего (т.е. лирического) сюжета приводит к появлению великолепного украшения, венчающего историю родного народа – поэмы о его судьбе, великом прошлом и чудесном будущем:

И все удмурты, сколько их ни есть,                  
Храня заветы прошлого, как честь,                 
Воспримут, словно дар, благую весть:           
Вернулась, вновь Молитва Силы с нами!

Покуда мы сплетаемся корнями –

Нас не склонить в ярмо и не известь!

                                                                                 (Пер. А.Демьянова)

«Удмурт Выжы Книга (На Иднакаре)» открыла новую страницу в истории фольклорно-эпической поэмы Удмуртии. Произведение привлекает внимание не только современным прочтением истории народа, умением поэта соединить эпос и лирику. Вызывает интерес сложная, мозаичная структура поэмы, что позволяет ее автору представить предмет своего художественного исследования многогранно, многопланово: прозаические и поэтические фрагменты, дополняя и углубляя друг друга соединяются в единое лиро-эпическое полотно, лирико-философскую поэму.

Таким образом, следует отметить, что на протяжении многих десятилетий интерес поэтов Удмуртии к фольклору не ослабевает. Народные легенды являются не только источником сюжетов, но и своеобразной кладовой поэтики. В то же время, развивая в своих поэмах фольклорные традиции, художники чутко реагируют на веяния времени, отзываются на современные им события обращением к необходимым темам. Поэтам Удмуртии даже при создании эпических картин прошлого свойственно использование приемов психологического анализа, создание психологического пейзажа, драматическая насыщенность, философичность. Обращаясь к народным легендам, художники находят в них не только занимательные сюжеты, описание нравов своих далеких предков, но и примеры, свидетельствующие о силе духа, о глубине чувств героев древних сказаний, обнаруживают изумительные  поэтические средства, при помощи которых можно передать всю гамму человеческих переживаний. 

Создатель эпической поэмы предстает своеобразным переводчиком, стоящим на границе двух миров (мифологического и современного), он словно соединяет две семиосферы.

Возникает любопытная мысль: а не связаны ли отдельные черты младописьменных литератур общей логикой. Художник берет на себя функцию переводчика сразу в нескольких аспектах. Ускоренное развитие молодой литературы (это – общая тенденция для истории мировой культуры: история древнеримской культуры по отношению к древнегреческой, русской – по отношению к западноевропейской, удмуртской – по отношению к русской…) позволяет не просто сблизить различные эпохи, но соединить их черты в одном явлении. Так, например, в поэмах Г.Е.Верещагина проявляются черты классицизма, сентиментализма, романтизма и реализма. Возникает ощущение, что поэт, готовя почву для последующего развития родной литературы, уплотняет историческое время в рамках своего творчества. В какой-то мере это происходит благодаря активному впитыванию писателем наследия родного фольклора, традиций мировой литературы. Внешне это может проявляться как в виде  обращения к мотивам, сюжетам, образам из уже существующих народных и литературных произведений, так и в форме художественных переводов (у Г.Е.Верещагина – сказочные поэмы «Золотая рыбка» и «Богатырская одежда»). Но это лишь одна сторона деятельности такого художника. Важен еще один аспект: соединение разновременных сознаний. Благодаря приобщению к художественному творчеству современный человек может позволить себе ощутить связь между сегодняшним днем и далеким прошлым, между собой и своими предками: мифологическое сознание проникает в современность. Думается, что произведения таких поэтов, как К.Герд, М.Петров, Н.Байтеряков, В.Ванюшев и др., психологически помогают читателю ощутить не только многомерность пространственного бытия, но и философскую зыбкость временных границ. Как у Тютчева: «Все во мне, и я во всем».
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